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1. AHorauist 10 Kypcy



HapuaabHa aucnumiina «OcoOJUBOCTI MEAUYHOTO NEpEKany» € 0a30BOI0 IS
dbopmyBaHHs npodeciiiHOl KOMIETEHTHOCTI MaOyTHIX mepekiafadiB y chepl MEIUIIUHH.
Bona nokinkana 03HallOMHUTH CTYJI€HTIB 3 OCHOBAMHU MEAMYHOI TEPMIHOJIOT1I, TEKCTOBUMHU
KaHpaMU MEJIUYHUX JIOKYMEHTIB Ta pO3BUTKOM HaBUUYOK MUCHMOBOIO Ta YCHOTO MEPEKIIaTy

B 11ii1 cepi.
2. MeTa Ta 3aBJaHHA HABYAJbHOI AUCIHUILIIHA

MeTa HaBYAJIbHOI JUCHUILTIHN — HOPMYBaHHS 0230BUX YMIHb 1 HABUUOK MEIUYHOTO
MepeKIIaly 3 aHrIiMChbKOT MOBU Ha YKPAiHChKY 1 HABMAKH, 3 YPaXyBaHHSIM TE€PMIHOJIOTIYHUX,
CTUJIICTUYHUX 1 KYJIBTYPHUX OCOOJIMBOCTEH.



OcHOBHI 3aBJaHHA TUCHUILIIHU:

O3HalloMJIeHHS 3 MEUYHOIO TEPMIHOJIOTIEO Ta ii Kiacu(ikali€ro.

P03BUTOK HaBUYOK MEpeKiIaay MEIUYHUX TEKCTIB PI3HUX KaHPIB (ICTOPIs
XBOPOOU, IHCTPYKIIisl, BUITUCKA TOIIO).

OnaHyBaHHsT TNpUOMIB TpaHcPopmallii mpu Mnepexkiaal MeIUYHUX
TEPMIHIB.

BupoOieHHs HaBUYOK KPUTUYHOTO aHalI3y MEIUYHOTO TEKCTY 3
MEPEKIIANANBKOT TOUKH 30Dy .

CDOpMYBaHHH HAaBHU4YO0K pO6OTI/I 3 AHI'NIOMOBHHMMH MCINYHHUMU JDKCPCIIaMU.

3. Pe3ysibTaTn HAaBYaHHSA

vy pGSYJIBTaTi BHUBYCHHS HABYAJIBHOI1 I[I/ICI_II/IHJ'IiHI/I CTYACHT TIOBUHCH
3HATH:

OCHOBHI NPUHLIUAIIHA METUYHOTO MEPEKIany;

OyZl0BYy MEIMYHUX TEPMIHIB;

KaHPOBO-CTHJIICTUYHI OCOOJIMBOCTI MEAUYHUX TEKCTIB;
crocoOu nepekinany JaTHHCHbKUX TEPMIHIB;

KJ1acuQiKaIio TEPMiHIB Ta TOMUIOK Y MEAUYHOMY MEepeKIaii.

BMITH:

aHaJI3yBaTU CTPYKTYPY MEIUYHOIO TEKCTY;
3M1MCHIOBATH TEPEKJIa] MEIMIHOT JOKYMEHTAIIIT;
3aCTOCOBYBATH aJIeKBaTHI MepekiIafalbKi CTpaTerii;
YHUKATU TOMUJIOK y TIEPEKIIa/l MEIUUYHUX TEPMIHIB;

aJanTyBaTU TEKCT JO BUMOT ILIbOBOT ayAUTOPII.

4. Crpykrypa Kypcy
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1. Introduction to Medical Translation and Terminology

Types and classification of medical texts: -clinical, scientific,
administrative. Word formation in medical terminology: affixes,
compounding, Greek and Latin roots. Lexical false friends and
terminological pitfalls. Complex noun phrases. Passive voice. Word
formation patterns.

2. Clinical Texts. Symptoms, Diagnostics, and Medical Records
Translation of symptoms. Patient complaints. Case history. Laboratory
results and diagnostic findings. Discharge summaries and medical case
reports. Verb tenses in medical narrative (Past Simple, Present Perfect).
Modal verbs. Reported speech. Syntactic compression.

3. Pharmacological and Instructional Texts

Translation of drug leaflets: dosage, contraindications, interactions, side
effects. Clinical guidelines and protocols. Structure and translation
strategies. Conditionals. Imperatives. Impersonal constructions. Modal
verbs for instruction/advice.

4. Scientific and Research Texts in Medicine

Translating research articles and clinical trials. Structure (abstract,
introduction, methods, results, discussion), features of scientific medical
writing. Standard phrases and terminology in evidence-based medicine
(EBM). Risk factors, statistical data, outcomes. Common challenges. Latin
expressions (e.g., in vitro, et al.), nominalisation, sentence compression.
Working with medical journals and databases (PubMed, WHO bulletins,
Cochrane Reviews). Passive constructions in scientific writing.
Nominalisation (e.g. assessment of symptoms vs assessing symptoms).
Hedging (e.g. may suggest, is likely to indicate). Adverbial clauses of
reason and result (e.g. due to, as a result of).

5. Administrative and Applied Practice

Translation of medical certificates, referrals, and official forms. Use of
online resources and databases for terminology verification. Integrated
project.

6. Complex translation of a medical case
Case history, lab results, instruction. Formal templates; dates and names;
coherence strategies; integrated grammar use.

7. Formal templates
Dates and names; coherence strategies; integrated grammar use.

8. CopuiiHATTS Ha CJIyX ABTEHTHYHUX MEUYHNX TEKCTIB
Kninigai giamoru, Biieo 3 KOHCYJbTallil, IHTEPB’'I0 3 MAalliEHTAMU:
TpPEeHyBaHHS MaM’ATi, PO3YMiHHS CrIeU(i4HOT TEPMiHOJIOTI].
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4 9. Jlexcnko-(pa3eo ioriuni BIpaBu 3 MeIMYHOI TEMaTHKH 10
3aKpilUIeHHs CTaUX CJI0BOCIoNydeHs (e.g. administer a drug, rule out a
diagnosis, presenting symptoms), (pa3oBHUX Ii€CTIB y MEIUUYHOMY
JIPH B)KHMBaHHI.
1
JPH 10.IlepexaaganbKuii aHATi3 He3HAHOMHUX MeIMYHNX parMeHTiB 10
2 BunineHHst KIIOUOBHX TEpPMiHIB, CTPYKTypHE PpO3Mi3HaBaHHSA, CTHCIHMA
JIPH YCHUH BUKJAJ 3MICTy YKpaiHCBbKOIO / aHIUIIHChKOIO MoBoo. IloOynoBa
3 0COOMCTOTO  MEpeKJIAAalbKOro TIJIocapilo 3a TEeMaMH: AaHaTOMisd,
JIPH (bapmakoutorisi, Teparis, HeBiIKJIaHa JOIIOMOTa TOIIIO.
4
PA3OM 1
2
0
5. TexniuHe 00J1agHAHHS Ta/a00 MporpaMHe 3a0e3ne4YeHHs
1. TexHi4yH1 32cO00M HABYAHHS.
2. AKTUBOBaHMI aKayHT YHIBEpPCUTETChKOI noiiTu (student.i.p.@nmu.one)
Ha Odic365.

3. Hucranmiiina mnargpopma MOODLE, MS TEAMS.

6. CucreMa OiHIOBAHHSA TA BUMOTH

BHUBUYEHHSI KypCy OLIIHIOBATUMYThCA 3a IIKAJIOK0, 1[0 HaBEIEHA HUXKYE:!

6.1. HaBuaJjbHi 10cSIrHeHHs 3100yBa4viB BHIOI OCBITH 3a pe3yJbTaTaMH

PeiituHrosa mkasna [HCTHTYIIHHA TIKaTa
90 - 100 BIIMIHHO
75 -89 nobpe
60— 74 3aJI0B1IBHO
0-59 HE3a0BLIHLHO

6.2. 3100yBaul BMILOI OCBITU MOXYTh OTPUMAaTH MiZICYMKOBY OLIHKY 3

HaBYAJIbHOI AUCIUILIIHU HA MiJICTaB1 IOTOYHOTO OI[IHIOBAHHS 3HAHb 32 YMOBH, SIKILIO




HaOpaHa KUIBKICTh OajiB 3 MOTOYHOIO TECTyBaHHS Ta CaMOCTIHHOI pPOOOTH
ckiagaTume He meHie 60 Oamis.

MakcuManbHe OIIHIOBAHHS

BinBinyBanHs [IpakTryHa yacTuHa bonyc Pazom

60 35 5 100

TeopeTuuHa YacTUHA OIHIOETHCA 3a pe3yibTaTaMH 3/1adl KOHTPOJBHOT
TECTOBOI poOOTH, sika MICTUTh 20 3amuTaHb, 3 20 TECTOBUX 3allUTaHb, | BIAKpPUTE
3aIMTaHHS.

KoxxHuil Tect Mae oOAWMH NpaBUIBHUM BapiaHT BignoBiai. [IpaBuibHa
BIJINIOBI/Ib HA 3aIIUTAHHS TECTY OLIIHIOEThCA y 2 Oanu.

[IpaBuiibHa BIANOBIIb HA BIJIKPUTE 3alUTaHHS OLIHIOETbCS y 20 Oauis.
BigkpuTi 3anmuTaHHS OIIIHIOIOTHCS IIJISAXOM CITIBCTaBJACHHS 3 €TaJOHHUMU
BIJIIOBIISIMH.

MaxkcumanbHa KiabKicTh 0amB 3a KKP: 60

6.3. Kpurepii ouiHIOBaHHS MiJICYMKOBOI po00oTH

KommiekcHa KOHTpoJibHA poOOTa Ma€e Ha MET1 IEPEBIPUTH BMIHHS Ta HABUUKHU
CTYJICHTIB Ta BMIHHSI PO3YMITH.

SlkicTh BUKOHAHHS 3aBJaHb BH3HAYAETHCS KoedirieHToM 3acBoeHHsS K3 —
BIHOIIIEHHS KITBKOCTI MPAaBUIbHO BUKOHAHMX ICTOTHHUX OTepallii (BiAMOBIACH) 10
3arajpHOI.

KosxHe BipHO BUKOHAHE 3aBJaHHS MEPIIETO TECTOBOTO MUTAHHS OLIIHIOETHCS
1 Ganmom.

Jlns  omiHIOBaHHS  BIAMOBIAI Ha TeopeTnuHe mnuTaHHs (Ne2) 3a
TPUAIATUOATEHOIO CUCTEMOIO MPOIMOHYIOTHCSI HACTYITHI KPUTEPIi:

— 0-4 — pa nuraHHd He Oyso BiANOBiAI a00 BIANOBIAL Oysia HE MO CYyTI

MMUTaHHS;

— 5-9 — BiANIOB1Ib HETIOBHA Ta MICTUTh TUIbKU 3arajibHi JIaH1 3MICTY MTUTAHHS
a00 y BIAMOBIA1 AOMYIIEHO KiJIbKa CEPUO3HUX MOMUIIOK;

— 10-14 — BianOBiAL, HEMOBHA T4 MICTUTh CEPHO3HY MOMUIIKY abo0 Oisblua
YacTHHA BIJIOBII HE 32 TEMOIO ITMTaHHS;

— 15-19 — BiANIOBIAB, B OCHOBHOMY, BIJIOMBA€ CyTh MUTAHHS, ajie IONYIIEHO
JeKUIbKa HETOYHOCTeW abo yacTWHA i1 HE BIAMOBIZAE CyTi MUTaHHS, a00 XK
BIATIOB1Ib HOCUTh CXEMaTHYHUI XapakTep 0e3 He0OX1JHUX MOSCHEHb;

— 20-24 — BIANOBIb IUJIKOM BIJNOBIJIa€ TOCTABICHOMY NUTaHHIO, aje
BIJICYTHI JI€sIK1 IOSICHEHHS a00 JOMYyIIeHa HE3HAYHA HETOYHICTh, a00 K BIJICYTHS
MOCHIZOBHICTh Y BIATOBIIL;



— 25-30 — BiANOBiAb LUJIKOM BIAMOBIA€ CyTI MUTAHHS, MICTUTh HEOOX1AHI
MOSICHEHHS Ta MAJIFOHKU, HAIMKCAHO JIAKOHIYHO, MOCI1IOBHO 1 TPAMOTHO, & TAKOX
MICTUTh CUTyal[IMHUN aHaAMTI3.

Cucrtema KpuUTEpIiB OIIIHIOBAHHS SIKOCTI KOHKPETHOI OAWHUILIL TEpeKIaxy

BUXOJUTH 3 rpajalii MOMWIOK, sika 0a3yeThCsi Ha CTYNEHI CHOTBOPEHHS 3MICTY
OpUTIHAITY TIPU TIEPEKIIA/I].

7. IloaiTuka Kypcy

7.1. ITosriTUKA 1010 AKAIEMiYHOI J00OPOYECHOCTI

AkazieMiuHa 100pOUYeCHICTh 3/100yBayiB BUILIOT OCBITH € BaXKJIMBOIO YMOBOIO
JUIsl OMaHyBaHHSI pe3yJibTaTaMW HaBYaHHS 3a JUCIUIUIIHOIO 1 OTpPUMAaHHS
3aI0BUILHOT OI[IHKM 3 MOTOYHOrO Ta MIJACYMKOBOTO KOHTPOJIB. AKajJeMmiyHa
N00pOYeCHICTh 0a3yeTbcsl Ha 3aCy/KEHHI MPAKTUK CHUCYBaHHS (BUKOHAHHS
MHUCHMOBUX POOIT 13 3aTyYEHHSIM 30BHIIIHIX JKepen iHhopMallii, KpiM J03BOJIEHUX
JUTsl BAKOPUCTAHHS ), T1ariaTy (BiATBOPEHHS OMyOJIIKOBAHUX TEKCTIB 1HIIUX aBTOPIB
0e3 3a3HaueHHs aBTopcTBa), (haOpukaiii (BUragyBaHHS JaHUX 4YMd (AKTIB, WO
BUKOPHUCTOBYIOTbCSI B OCBITHbOMY Tiporieci). [lomiTuka 1momo akagaemMigyHOl
NO0OpOYECHOCTI pPErJIaMEeHTY€eThCcsl TOJIOXKEHHsIM  "[lojloKeHHS TMpo  CUCTEMY
3ano0iraHHs Ta BUSBJIEHHS Iulariaty y HamioHaabHOMY TEXHIYHOMY YHIBEPCHUTETI
«JIHITpOBCHKa MOTITEXHIKAY.
http://www.nmu.org.ua/ua/content/activity/us_documents/System_of prevention a
nd_detection_of plagiarism.pdf.

VY pasi nopyuieHHs 3100yBayeM BHIIOI OCBITH aKaJeMIYHOI JTOOPOUYECHOCTI
(ciucyBaHHs, nariat, (padpukailisi), po00Ta OIIHIOETHCA HE3aI0BUIHHO Ta Ma€ OyTH
BHKOHaHa MOBTOPHO. [Ipu iboMy BHKJIa a4 3aJIHMIIIA€ 32 COOOI0 MPABO 3MIHUTH TEMY
3aBJaHHS.

KomynikauiiiHa moJsituka

3n100yBaui BUIIOI OCBITM TOBHUHHI MaTW aKTHUBOBAaHY YHIBEPCHUTETCHKY
MOILTY.

Yci nuceMOBI  3alMTaHHS 10 BHUKIAJadyiB CTOCOBHO KypCy MaroTh
HAJICWJIATHCS HA YHIBEPCUTETCHKY €JIEKTPOHHY IOIITY.

7.3. IToJsriTUKA 11010 MEPECKIATAHHS

PoGoTH, siki 37al0ThCsl 13 MOPYUIEHHSM TEPMiHIB 0€3 MOBAXKHHUX MPUYUH
OLIIHIOIOTHCS Ha HUK4YY OLIHKY. [lepecknananns BinOyBaeThes 13 J03BOIY I€KaHATY
3a HasIBHOCT1 MOBAXKHUX MPUYHH (HATIPUKIIA, JTIKAPHSIHUI).

7.4. I1osiTHKA 11010 OCKAPKEHHS OLIHIOBAHHA
Skmo 3m00yBay BUIOI OCBITH HE 3TOJIEH 3 OI[IHIOBAHHSIM MOro 3HaHb BiH

MOKE OIMPOTCCTYBATH BUCTABJICHY BUKJIa/IaUCM OI_[iHKy Y BCTaHOBJICHOMY ITOPAJIKY.

7.5. BiaBinyBaHHs 3aHATH


http://www.nmu.org.ua/ua/content/activity/us_documents/System_of_prevention_and_detection_of_plagiarism.pdf
http://www.nmu.org.ua/ua/content/activity/us_documents/System_of_prevention_and_detection_of_plagiarism.pdf

Jlnst 3100yBadiB BUIIOI OCBITH JeHHOI (OpPMHU BIJBIIYBaHHS 3aHSTh €
000B’s13k0BUM. [I0Ba)XKHUMU TPUUYMHAMU JJIs1 HESIBKU Ha 3aHSTTA € XBOpo0a, y4acThb
B YHIBEPCUTETCbKMX 3axX0/laX, akaJeMiuHa MOOUIbHICTh, $KI HEOOXIJIHO
MIITBEP/KYBaTH JOoKyMeHTamu. [Ipo BiACYTHICTh Ha 3aHATTI Ta NPUYUHU
BIJICYTHOCTI 3100yBay BUILIOi OCBITH Ma€ MOBIJOMUTH BUKJIa1aya abo 0coOucTo, ad0
4yepe3 CTapocCTy.

3a 00’€KTUBHMX MPUYUH (HAMPUKIAJ], MI)KHAPOJAHA MOOUIBHICTh) HaBYAHHS
MOXe€ B1IOYBAaTHCh B OH-JIAH (OpMIi 3a MOTOIKEHHSIM 3 KEPIBHUKOM KYypCY.

7.6. bonycu

HamnpukiHii BUBUEHHS Kypcy Ta HEepej MoYaTKoM cecli 3700yBaya BUIIOL
OCBITUM Oy/i€ 3alIPONOHOBAHO aHOHIMHO 3alIOBHUTH €J1EKTPOHH1 aHKeTH (Microsoft
Forms Office 365), siki Oyne posziciaHO Ha Balll YHIBEPCUTETCHKI MOIITOBI
CKpUHBbKH. 3allOBHEHHS AHKET € BaXJIMBOK CKJIAJOBOIO Balloi HaBYaIbHOT
AKTUBHOCTI, 1110 JIO3BOJIUTH OLIHUTH JI1€BICTh 3aCTOCOBAHNX METO/1B BUKJIaIaHHs Ta
BpaxyBaTh Ballll MPOMO3UIi CTOCOBHO TMOKPAIEHHS 3MICTy HaBYaJIbHOI
aucuuIuiiay «IIpobiemMu MiKKYJIbTYpHOI KOMYHIKaIlll Ta NEepeKIamay». 3a y4acTb y
aHKEeTyBaHHI 3700yBay BUIIIOi OCBITH OTPUMYE TOAATKOB1 5 OaiB.

8. PexkomeHaoBaHi qkepesa inpopmauii

OcHoOBHI

1.I'onrapenko H.I. OcHOBHM Meau4HOrO nepekiaaay: HaBdaiabHUM nociOHuk. — K.:
entp yuboBoi nireparypu, 2020. — 216 c.

2. Yepuosaruit JI.M., Kapaban B.l. Teopis 1 nmpakTuka nepekiany (aHriiicbka
MOBA): HaBYaIbHUU MOCIOHUK. — Binnuis: HoBa kuura, 2021.

3. Tumenko B.O. Anrno-ykpaincekuii Meanunui ciioBHuk. — K.: 3qopoB’s, 2015.
4. Glendinning E.H., Holmstrom B. English for Medicine in Higher Education
Studies. — Garnet Education, 2008.

5. Katz M.H. Translating Medical Research into Practice: The Art of
Communication. - Academic Press, 2016.
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1. Smajic M. Medical Translation Step by Step: Learning by Drafting. — Springer, 2022.

2. Montalt Resurreccio V., Gonzalez Davies M. Medical Translation Step by Step: Learning by
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2003.

4. Seguinot C. Taking Translation Seriously: Essays in Translation Theory. — John Benjamins,
2001.
5. CranpaptusoBani popmu meanunoi fokymenTanii (MO3 Ykpainn).

Indopmauiiini pecypenu:
MedlinePlus: https://medlineplus.gov/
PubMed (NCBI): https://pubmed.ncbi.nlm.nih.gov/
Drugs.com: https://www.drugs.com/
WHO International Classification of Diseases (ICD-11): https://icd.who.int/
IATE — InterActive Terminology for Europe: https://iate.europa.eu/
European Medicines Agency (EMA): https://www.ema.europa.eu/
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https://icd.who.int/
https://iate.europa.eu/
https://www.ema.europa.eu/
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